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not mean merely in the way of parody: the most earnest of
genres, even the tragedy and the epic, are thus teasingly fol-
lowed by their irreverent counterparts. Lope de Vega, who
could do all things well, turned out very deft playful sonnets 5
Moliere wrote one, on imposed rhymes (bouts-rimes}-, one
of the very few sonnets by Victor Hugo is of a light nature.
The comical possibilities of the sonnet have been proved by
Leigh Hunt, in a delightful triad, The Fish, the Man, an&
the Sprit. The sonnet as a rule demands the noblest line in
the language, such as the iambic pentameter in English, the
Alexandrine in French. But there are serious sonnets in shorter
measures 5 as a technical feat, we should mention the sonnet
in lines of one syllable, of which there are good examples in
French and in English.

It is strange that the greatest French romanticists, Lamar-
tine, Hugo, Vigny, should have written few sonnets or none
at all. The genre, however, was to have its vindication in the
latter half of the nineteenth century, with Baudelaire, with
Mallarme, and especially with Jose Maria de Heredia. Here-
dia was the sonneteer par excellence, the sonneteer in almost
absolute purity. He departed but a few times from his chosen
form j fully realizing its exacting nature, he spurned the least
capitulation to mediocrity. He spent a laborious lifetime filing
away every trace of effort from a very slender volume, The
Trophies. His unswerving ambition and conscientiousness had
their reward: not a poet of abundant gifts, he yet created mas-
terpieces of tantalizing perfection. They are not elaborate gems
merely, "Enamels and Cameos," according to the advice of
Theophile Gautier; a few times at least, he rivals the masters
in the epic grandeur of his flawless miniatures. The fourteen
lines of his Antony and Cleopatra stand, uncrushed and un-
dimmedj by the glowing mass of Shakespeare's drama. A kins-
man of the Conquistador es> he distilled into a supreme sonnet
their "heroic and brutal dream." There are no less than four
translations of The Trophies in America; unique tribute to a